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keit machte. Doch wäre diese beh,oben, wenn lpau1l.ia zu den
Wörtern wie 'ObU(1(1EU<,j 'OAU(J'(1EU<,j (G. Meyer, GI'. Gr. 8 g 17l)
mit Uebergang der dentalen Media in A gehört lliitte. Die grie­
chische Mutterform mÜllllte lpauMa gelautet haben und in dieRer
Gestalt nach Italien gekommen sein. Denn auf italischem Boden
ist der Uebergang von ursprUngliebem Z lib!u' d zum Spiranten
nur im Umbrischen mit einigen sioht:ren Beispielen nachg~wiesen
(v. Planta I § 146. 196); doch filhrte der Weg der Oelkultur
von Grossgrieollenland !lach T"atium gewiss nicllt über Umbrien.
Auf lpaubia mUssen die vermittelnden italisohen Mundarten (osk.
Bansa, gicolmn; sabinisoh Olausu,.,) nicht notwendig eingewirkt
haben. Schon griechische Mundarten, auch im Westen, zeigen b
als Spiranten vor ta, LO (Brngmann, Gr. Gr. 3 § 48,3; vgL rosa).
Wenn Macrobius Sat. 3, 20, 6 unter den 'olearum genera' in
alphabetisoher Aufzählung pawJia paulia neben einander nennt,
so lässt sioh patilia, falls es wirklich rür lpauAia steht, als neuer­
liohe Entlehnung oder )j'remdwol't wie oben dwte und laoynos
verstehen. Sioherheit Uber diese Frage wird man freilich erst
gewinnen, wenn es gelingt, die Herkunft des wahrsoheinlioh
auch ins Grieohisohe erst von auswärts eingeführten lpauAia fest­
zustellen,

Tübingen. G. G U 11 d erm an n.

Ignis 3 romphaea
In lihello qni imlCribitur sermo de confusione diaboli nuper

ah Eduardo Rand edito 1 soriptum invonimu8 (foL 119 V):
et si vetaverit to iguis arumphea illt1'oiro in
paradysum, ostendo ei hune regalem signum
ct aperiet tibi. et ego statim ut vidit mo ignis
arumphea olausit ostis, eto.

VoCAhn10 quidem arumplu:a suhesse saHs patet rompltaea: loontio
tameu 'ignis arUml)hea qnomodo sit explananda val'ie censuerunt
omnes qui hune libellum traotaverunt. Sed conferendnm est
aHud doeumentnm. Nam in lamina plumhea, in qna incisum est
litteris sext,i circiter saeenli speeimen defixionis ohristianae for­
tasse unicum 2, haec verba legnntur:

ignis flnvio quem transire non potnisti reqne­
I'itns quare transire non potuisti dixisti quill.
ibi ignis .aranea ignifera oorret et ubicouqua
semper tibi ignis aralHla (ne) contra facias, ete.

Verba verborumque contextus conferenti manifestum erit eodem
ex fonte ambas locutiones originem dllcere,immo vooabulum

1 Modern Philology II J904, p. 261 sqq. Hand-Bey, Arch. I,ex.
Lat. XIV 1905, p.253 sqq, cf. Haymann, Ber!. Phi!. Wochel1schr. 1905,
p.492.

2 In Dalmatia circa annum 1870 raperta lanma ast at a Da ROlls!
(Bullettino di Arch. Crist. sar. H, p.38 SB) {'dita, qui haae verba
nullo 1l10do temptlwit.
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aranea ab arumphea sive, quod idem est, m'orJlphaea eSBe deriva­
tum, forml1m igitur ex. a et 1'omphaea compoBitam DcceBse eilt
quondam exstitissc. Bed litteram a aspirationis Ioeo esse prae­
fixam ut voluit Rand non cI'edam, quia unius voeabuli aringa
testimonio eoque perquam dubio id factum esse in. Latino aermone
parum probatur, tum quod forma arumphea hoc tantum contc~tu,

scHieet 'ignis m'umphea, exstitissß videtur. Mea quidem opinione
ignis arumphea sive aranea a Iocutioneignis a romphaea deri­
vatus *,st, Ül quod vidit Bey (A. L, L. 1. e. 267J. Haec loeutio,
euius pleuior iam forma ex Dalmatiea noteseit lamina ignis a rom­
phaea igll~fem, non tam vertens quam amplifieans id quod et in
Graeco illius libelli archetypo et in Ubro Geneseos est cpÄo­
riVIl pO/lcpala, in sermonem vulgi aliquando inrepsisse videtur_
Q,ui homines cum romphaea quid sibi vellet nescirent, pl'aepositionem
et nomen in unum redegerunt. Hoc modo fit ignis arompea vel
af'lllllnpea (nam 0 in u mutari et .h perire CODstat exposuitque
hio et iIle), iude ignis aranea vi etymologiae quae dieitur vul-

. garis, eum arumpea forsitan putarint adieetivum. Itaque signi­
ficatione et forma vocabuli I'omphaea penitus amissis non est
mirum Iocutionem in lamina ullurpatam esse de flumine igneo.

Animadvertendum est autem forruam aranea ab awmphaea
derivata.m aecentnm vocabuli romphaea postulare in antepaenultima.
Q,uam syllabam re vera Latinos acuisse nos l'el'tiores facit gram·
maticns quidam in Hageni aneedotis Helvet. 176, 35: 182, 18,
eodemque specta.t forma antiquior et Latinae propria linguae
1'I~mp~a 1. Q,nam ob llIlUsam sie acuerint non patet, nam rompnea
siout lIorip8i enuntiare eos oportuit, quill. paenultima vocis Graecae
longa est Nee prodest aecentus Graeeus; quem etiam pl'iseis
temporibus nonnulla seeuta sunt verba, propterea quod Graeee,
nisi aeeentus perpera.m traditur, acuitur pa.enultima. Sane voca­
bnlum ab origine Thraeium est 2• Num omnino sille intercessu
Graeeorum inlatum est et aliquid enuntiationis Thraoum cou­
servavit P .A ecedit quod Latine significatio propria teIi eonservatur
quam in g]adium commutsverant Gl-aeeis_ Sed de his viderint
alii: de aocentu quidem Latino non est quod dubitemull.

Romae. A. M. H arm on.

1 Ennius apo Gell. X 20,4 (cf. Vablell p.70 v.390 et p. CXOIX)':
Liv. XXXI 3H, 11: Aseon. in Milon. p. 28, 4: rump~R Val. Fiso. VI 98.

l! v. Tomaschek,Die alten Thraker 1I 1, p. 18_
a rmlipia semper telum significRsse videtur: vide auctores supra

memoratos. G1adii significationem una CUUl forma Graeca intulit in
IJatinum versio Itala (Boenseh, Itala ct Vulgo p. 245 et Hey l. c. p. 268).
Aplld Cll\ndiauuUl (carm. ruin. L ~) p. :J40 Hirt.) et, Pmdentium IPeristcIJh.
V 189) I'Omphaea invenitur.
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